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OPERATION:
Charge the clipper battery fully before using for the first time.
Turn unit on/off
Two Speed: Push the power switch to (1) 3700 for the low speed 
and to the (2) 4500 for the high speed. To turn unit off push the 
power switch to the bottom position (0).

CHARGING THE BATTERY
· During cordless operation, the two-color LED light will light up 
solid green. When the  green LED light begins to flash, this indi-
cates battery charge is low and the unit will need to be recharged.
· When the battery has fully run down, the clipper will switch itself 
off automatically.

· To charge, connect the cord to the charging socket on the clipper and the plug the plug-
in transformer into an electrical socket.
· When the battery begins to charge, an LED light will blink green to indicate the unit is 
charging. When the LED light has stopped blinking and remains a constant, unblinking 
green, the clipper is fully charged and ready for use.
· Full charge time will take approximately 60 minutes. A full charge allows for approxi-
mately 120 minutes of clipper run time.
· In the case of low battery, the clipper can be used as a corded unit. However the battery 
will not begin to charge until the clipper is turned off.
· This clipper includes a “Quick Charge” feature; For example, 10 minutes of charge time 
will provide 15 minutes of run time.

BATTERY TROUBLESHOOTING
· Flashing Red LED Light: The over-current protection circuit has been activated, possibly 
due to using a dirty or scored blade. The unit will automatically shut down, but can be 
reset by turning the switch to the off position and then turning it back on. If the problem 
is not resolved, the unit may stop again right away.
· Solid Red LED Light: The battery pack temperature is too high. This could happen if the 
unit is used under very heavy clipping loads in extreme temperature conditions or while 
charging the unit in an extreme temperature environment. The unit will be temporarily 
disabled until the battery temperature returns to a normal level. Do not attempt to 
recharge the unit until the solid red LED light has turned off.
If a problem persists, please contact Wahl Customer Service at 1-800-PRO-WAHL.

CHANGING THE BLADE FIG.A
The clipper should be switched off before removing blades. The cut-
ting head can be removed by pressing the gray button under the blade 
and pushing the blade away from the housing. The clipper should be 
switched off before removing blades.

To refit the blade set, the clipper should be turned on and running. 
(FIG.B) Fit the blade into the metal guide and press it into place. There 
will be a definite “click” when the blade is snapped in place.

BLADE CARE AND OILING
In order to ensure that you get the most life and performance out of 
the clipper, we recommend oiling daily. To oil it properly, the clipper 
should be held so the blades are in a downward position. Place one 
drop of Wahl oil in the center of the movable top blade and one drop 
of oil on each end of the top blade. Turn clipper switch ON and run 
to distribute the oil. When oil is evenly distributed, turn clipper OFF 
and wipe off excess oil with a soft cloth. Periodically oil heel of blade 
(shown in image) to reduce blade friction. (USE WAHL OIL ONLY)
WIPE OFF EXCESS OIL so it does not run into the motor compart-
ment. Oil in the motor compartment will eventually lead to poor 
motor performance. Blades should be oiled after using disinfectant or 
sanitizing solution.

Noise Level: < 70 dB(A)
Vibration: 5.66 m/s² +/-15%

SWITCH MODE POWER SUPPLY
Manufacturer:   E-Tek Electronics Manufacturing Co., Ltd 101, Workshop 1, No. 5, 
 Jingye Road, Yanchuan, Songgang Subdistrict, Bao’an District 
 Shenzhen, Guangdong, China
Type:   ZD024B120200 - Detachable Plug Prongs 
Input voltage:   100-240 V
Input AC frequency:   50/60 Hz
Output voltage:   12.0 V 
Output current:   2.0 A
Output power:   24.0 W
Average active efficiency:   86.2%
No-load power consumption:   0.0A

For Model Numbers:
KML
KMXL 
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A. Blade set
B. LED charging indicator
C. On/off switch
D. Appliance socket
E. Blade latch
F. Blade release button
G. Blade retainer
H. Interchangeable Plug*
I.  Power supply (charger)*
J. Appliance plug*
K. Power Supply (charger)Ω

*for use with model KML
Ω for use with model KMXL

A. Cabezal de cuchilla
B. Luz LED de indicación de carga
C. Botón de encendido/apagado
D. Tomacorriente del aparato
E. Pasador de la cuchilla
F. Botón de liberación de cuchilla
G. Retenedor de la cuchilla
H. Enchufe intercambiable*
I.  Fuente de alimentación (cargador)*
J. Enchufe del aparato*
K.  Fuente de alimentación (cargador) Ω

*para usarse con el modelo KML
Ω para usarse con el modelo KMXL

A. Ensemble de lame
B. L‘indicateur de charge DEL
C. Interrupteur de marche/arrêt 
D. Prise de courant de l‘appareil
E. Loquet de la lame
F. Bouton de dégagement des lames
G. Bande de fixation de la lame
H. Fiche interchangeable*
I.  Alimentation (chargeur)*
J. Fiche de l‘appareil*
K.  Alimentation (chargeur)Ω

*à utiliser avec le modèle KML
Ω à utiliser avec le modèle KMXL

A. ブレードセット（刃）
B. LED インジケーター
C. パワースイッチ 
D. 電源ソケット
E. ブレードラッチ
F. ブレードリリースボタン
G. ブレードリテーナー
H. マルチプラグ*
I. 充電アダプター*
J. 電源コネクター*
K. パワーサプライ (charger)Ω

* KMLの場合
Ω KMXLの場合

A. Conjunto de lâminas
B. Indicador de carregamento de LED
C. Botão liga/desliga 
D. Tomada do equipamento
E. Trava da lâmina
F. Tecla de liberação da lâmina
G. Retentor da lâmina
H. Plugue intercambiável*
I.  Fonte de alimentação (carregador)*
J.  Plugue do equipamento*
K.  Fonte de alimentação (carregador)Ω

*para uso com o modelo KML
Ω para uso com o modelo KMXL
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Wahl offers a Limited Warranty on this product.  For complete Limited 
Warranty terms and conditions, please visit or contact us at:
Wahl ofrece una garantía limitada para este producto.  Para ver todos los 
términos y condiciones de la garantía limitada, visite o comuníquese con:
Wahl offre une garantie limitée sur ce produit.  Pour connaître les condi-
tions complètes de la garantie limitée, veuillez consulter/nous contacter à 
l’adresse suivante :
wahlpro.com/warranty | 1-800-766-9245

For servicing, please ship your product prepaid to:
Si necesita servicio, envíe su producto con franqueo prepagado a:
Pour l’entretien, veuillez envoyer votre produit en port payé à l’adresse 
suivante :
Wahl Service Center • 3001 N. Locust Street • Sterling, Illinois 61081

CANADA

For warranty terms, please visit or call:
 Pour les conditions de garantie, veuillez visiter ou appeler :
1-866-787-9245
en: https://ca.wahl.com/pages/frequently-asked-questions
fr : https://ca.wahl.com/fr/pages/frequently-asked-questions

For servicing or repair of products purchased in Canada, please contact:
Pour l’entretien ou la réparation des produits achetés au Canada, veuillez 
nous contacter au: 
1-866-787-9245 |  info@wahlcanada.com

UK

For warranty terms and customer service help on products purchased in 
the UK, please contact +44 (0)1227 740066 or customer.services@wahl.
co.uk or visit www.wahl.co.uk/contact-us/

1. Este dispositivo cumple con la parte 15 de las Reglas de la FCC. 

Su operación está sujeta a las dos condiciones siguientes: (1) Este dispositivo no puede causar interferencia nociva, y (2) 

este dispositivo debe aceptar cualquier interferencia recibida, incluyendo la interferencia que pueda causar una operación 

indeseada.

2. Los cambios y modificaciones que no sean aprobados explícitamente por la parte responsable del cumplimiento 

podrían anular la autorización del usuario para usar este dispositivo.

3. Nota: Este equipo ha sido probado y se ha determinado que cumple con los límites de un dispositivo digital de 

Clase A, en los términos de la parte 15 de las Reglas de la FCC. Estos límites están diseñados para brindar una 

protección razonable contra la interferencia nociva cuando el equipo se utiliza en un ambiente comercial. Este equipo 

genera, utiliza y puede emitir energía de radiofrecuencia y, de no instalarse y usarse de acuerdo con el manual 

de instrucciones, puede causar interferencia nociva a las radiocomunicaciones. El uso de este equipo en un área 

residencial tiene altas probabilidades de provocar interferencia nociva, en cuyo caso el usuario tendrá la obligación de 

corregir la interferencia por cuenta propia.

Para Productos Marcados
con Aprobación de la FCC:

1. This device complies with part 15 of the FCC Rules. Operation is subject to the following two conditions: (1) This 

device may not cause harmful interference, and (2) this device must accept any interference received, including 

interference that may cause undesired operation.

2. Changes or modifications not expressly approved by the party responsible for compliance could void the user’s 

authority to operate this device.

3. Note: This equipment has been tested and found to comply with the limits for a Class A digital device, pursuant to 

part 15 of the FCC Rules. These limits are designed to provide reasonable protection against harmful interference 

when the equipment is operated in a commercial environment. This equipment generates, uses, and can radiate 

radio frequency energy and, if not installed and used in accordance with the instruction manual, may cause harmful 

interference to radio communications. Operation of this equipment in a residential area is likely to cause harmful 

interference in which case the user will be required to correct the interference at his own expense.

For Products Marked
with an FCC Approval:

J
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FUNCIONAMIENTO:
Cargue la batería de la cortadora completamente antes de utilizar-
la por primera vez.
Encienda/apague la unidad
Dos velocidades:  Empuje el botón de encendido en (1) 3700 para la 
velocidad lenta y (2) 4500 para alta velocidad. Para apagar la unidad, 
empuje el botón de encendido para que quede en la posición parte 
inferior (0).

CÓMO CARGAR LA BATERÍA
· Durante su uso sin cable, la luz LED se encenderá en un color 
verde sólido. Cuando la luz LED verde comience a parpadear, esto 
indicará que la batería está baja y la unidad necesita ser cargada.

· Cuando la batería se haya acabado completamente, la cortadora se apagará sola.
· Para cargarla, conecte el cable al tomacorriente de carga de la cortadora y luego enchufe 
el transformador a un tomacorriente eléctrico.
· Cuando la batería comience a cargarse, una luz LED verde comenzará a parpadear para 
indicar que la unidad se está cargando. Cuando la luz LED deje de parpadear y se vuelva 
verde sólido, la cortadora estará completamente cargada y lista para ser usada.
· Cargar la cortadora completamente tomará aproximadamente 60 minutos.
  Una carga completa permite aproximadamente 120 minutos de funcionamiento.· Si 
la batería está baja, la cortadora puede usarse con el cable. Sin embargo, la batería no 
comenzará a cargarse hasta que la cortadora  esté apagada.
· Esta cortadora está equipada con una función de “carga rápida”; por ejemplo, 10 minu-
tos de carga proporcionan 15 minutos de funcionamiento sin cable.

RESOLUCIÓN DE PROBLEMAS DE LA BATERÍA
· Luz LED roja parpadeante: se ha activado el circuito de protección
  de sobrecorriente, posiblemente debido al uso de una cuchilla sucia o raspada. La 
unidad se apagará automáticamente, pero puede volver a encenderse desplazando el 
interruptor a la posición de apagado y nuevamente a la de encendido. Si el problema 
persiste, la unidad podría  apagarse nuevamente enseguida.
· Luz LED roja sólida: la temperatura de la batería es muy alta. Esto podría  ocurrir si la 
unidad se utiliza con cargas de corte excesivas en condiciones de temperatura extrema 
o mientras se carga la unidad en un ambiente con temperaturas extremas. La unidad no 
podrá encenderse temporalmente hasta que la temperatura de la batería vuelva al nivel 
normal. No intente cargar la unidad hasta que la luz LED roja sólida se haya apagado.
  Si el problema persiste, póngase en contacto con atención al cliente  de Wahl al 
1-800-PRO-WAHL.

CAMBIO DE CUCHILLA FIG. A
La recortadora debe estar apagada antes de quitarle las cuchillas. Los 
cabezales pueden desmontarse presionando el botón gris debajo de la 
cuchilla y empujando la cuchilla hacia afuera del armazón. La cortado-
ra debe desconectarse siempre antes de sacar las cuchillas.

Para volver a encajar las cuchillas, la cortadora ha de encenderse y ha 
de estar en funcionamiento. (FIG. B) Coloque la cuchilla en la guía me-
tálica y empuje para colocarla en su lugar. Usted oirá un click cuando 
la cuchilla se inserte en el lugar adecuado.

CUIDADO Y LUBRICACIÓN DE LA CORTADORA
Para garantizar una vida útil más prolongada y un rendimiento óptimo 
de la cortadora, le recomendamos lubricarla a diario. Para lubricarla 
correctamente, debe sostenerla de tal manera que las cuchillas 
queden hacia abajo. Vierta una gota de aceite Wahl en el centro de la 
cuchilla móvil superior y otra en cada extremo de la cuchilla superior. 
Encienda la cortadora y hágala funcionar para que se distribuya el 
aceite. Después de que el aceite se distribuya de manera uniforme, 
apague la cortadora y limpie el exceso de aceite con un paño suave. 
Lubrique regularmente el mango de la cuchilla (se muestra en la 
imagen) para reducir la fricción de la cuchilla.  (USE EXCLUSIVAMEN-
TE ACEITE WAHL)
LIMPIE EL EXCESO DE ACEITE para evitar que ingrese al comparti-

miento del motor. La presencia de aceite en el compartimiento del motor puede causar una 
merma en su rendimiento. Debe aceitar las cuchillas después de limpiarlas con una solución 
desinfectante o de limpieza.

Nivel de ruido: < 70 dB(A)
Vibración: 5.66 m/s² +/-15%

FUENTE DE ALIMENTACIÓN CONMUTADA
Fabricante:   E-Tek Electronics Manufacturing Co., Ltd 101, Workshop 1, No. 5, 
 Jingye Road, Yanchuan, Songgang Subdistrict, Bao’an District 
 Shenzhen, Guangdong, China
Modelo:   ZD024B120200 - Clavijas de enchufe desmontables  
Tensión de entrada:   100-240 V
Frecuencia de la CA de entrada: 50/60 Hz
Tensión de salida:   12.0 V 
Intensidad de salida:   2.0 A
Potencia de salida:  24.0 W
Eficiencia media en activo:   86.2%
Consumo eléctrico en vacío:   0.0A

FONCTIONNEMENT :
Chargez complètement la batterie avant de l‘utiliser pour la toute 
première fois.
Allumer/éteindre l‘appareil
Deux vitesses :  Réglez l‘interrupteur d‘alimentation à (1) 3700 
pour la basse vitesse et à (2) 4500 pour la vitesse élevée. Pour 
éteindre l‘appareil, réglez l‘interrupteur d‘alimentation à (0), soit la 
position fond.

RECHARGER LA BATTERIE
· Au cours du fonctionnement sans fil, l‘indicateur de charge DEL 
s‘allumer d‘une couleur vert solide. Lorsque l‘indicateur de charge 
DEL commence à clignoter, cela signifie que la charge de la batte-
rie est faible et que l‘unité doit être rechargée.

· Lorsque la batterie s‘est complètement épuisée, la tondeuse s‘éteindra automatique-
ment. Pour la recharger, vous devez brancher le cordon à la prise de recharge sur la 
tondeuse puis brancher le transformateur enfichable dans la prise de courant électrique.
· Lorsque la batterie commence à se charger, l‘indicateur de charge DEL clignotera d‘une 
couleur verte afin d‘indiquer que l‘unité est en cours de charge. Lorsque l‘indicateur de 
charge DEL arrête de clignoter et s‘allume d‘une couleur verte stable, la tondeuse est 
alors entièrement chargée et prête à être utilisée.
· Le temps de chargement complet prendra approximativement 60 minutes. Une charge 
complète permet d‘obtenir environ 120 minutes de fonctionnement pour la tondeuse.
· En cas de batterie faible, la tondeuse peut être utilisée comme unité sans fil. Toutefois, 
la batterie ne commencera pas à charger jusqu‘à ce que la  tondeuse soit éteinte.
· Cette tondeuse est munie d‘une fonction de « Charge rapide »; 10 minutes  de temps de 
charge vous fournira environ 15 minutes de temps de fonctionnement.

DÉPANNAGE DE LA BATTERIE
· Indicateur de charge DEL rouge clignotant : Le circuit de protection contre les sur-
charges a été activé, probablement en raison de l‘utilisation d‘une lame salle ou marquée. 
L‘unité s‘éteindra automatiquement, mais elle peut être réinitialisée en déplaçant l‘inter-
rupteur de marche/arrêt à la position « arrêt » puis de nouveau à la position « marche ». 
Si le problème n‘est pas résolu, l‘unité peut s‘éteindre à nouveau.
· Indicateur de charge DEL d‘une couleur rouge solide : La température du bloc de batte-
ries est trop élevée. Ceci pourrait survenir si l‘unité doit supporter de lourdes charges de 
coupe dans des conditions de température extrêmes ou bien pendant que l‘unité est en 
train de se charger dans un environnement comportant des températures élevées. L‘unité 
sera temporairement désactivée jusqu‘à la température de la batterie revienne à un 
niveau normal. Ne pas essayer de recharger l‘unité jusqu‘à ce que l‘indicateur de charge 
DEL de couleur rouge solide soit éteint.
   Si le problème persiste toujours, veuillez communiquer avec le Service à la clientèle de 
Wahl au 1-800-PRO-WAHL.

CHANGEMENT DE LA LAME FIG. A
La tondeuse doit être éteinte avant de retirer les lames. Retirez la 
lame. La tête de coupe peut être enlevée en enfonçant le bouton 
gris au-dessous de la lame et en poussant sur la lame de manière à 
l‘éloigner du corps. La tondeuse doit être réglée à la position d‘arrêt 
(OFF) avant d‘enlever les lames.

Pour remettre en place le jeu de lames, la tondeuse doit être en 
marche.(FIG. B) Insérer la lame le long du guide métallique et l‘enfon-
cer en place. Un cliquetis se fera entendre lorsque la lame sera fixée 
en place.

ENTRETIEN ET HUILAGE DES LAMES
Afin de tirer le maximum de votre tondeuse en matière de durée de 
vie et de rendement, nous vous recommandons de la huiler chaque 
jour. Pour bien la huiler, il faut tenir la tondeuse de sorte que les lames 
soient orientées vers le bas. Versez une goutte d’huile Wahl au centre 
de la lame supérieure amovible et une goutte à chaque extrémité de la 
lame supérieure. Mettez l’interrupteur de la tondeuse sur la position « 
marche » (ON ») et faites-la fonctionner afin que l’huile se répartisse 
uniformément. Une fois cela effectué, éteignez la tondeuse et essuyez 
l’excès d’huile à l’aide d’un linge doux. Huilez périodiquement le talon 
de la lame (illustré dans l’image) pour réduire le frottement sur la lame. 
(UTILISEZ UNIQUEMENT DE L’HUILE WAHL)
ESSUYEZ L’EXCÈS D’HUILE pour ne pas qu’elle s’infiltre dans le com-

partiment du moteur. Si de l’huile se retrouve dans le compartiment du moteur, cela pourrait 
en diminuer le rendement. Les lames devraient être huilées après utilisation de désinfectant 
ou de solution d’assainissement.

Niveau de bruit : < 70 dB (A)
Vibration : 5,66 m/s² +/-15 %

ADAPTATEUR SECTEUR
Fabricant :   E-Tek Electronics Manufacturing Co., Ltd 101, Workshop 1,   
 No. 5, Jingye Road, Yanchuan, Songgang Subdistrict,   
 Bao’an District Shenzhen, Guangdong, China
Modèle :   ZD024B120200 - Prises détachables  
Tension d’entrée :   100-240 V
Fréquence du CA d’entrée :   50/60 Hz
Tension de sortie :   12.0 V 
Courant de sortie :  2.0 A
Puissance de sortie :   24.0 W
Rendement moyen en mode actif:   86.2%
Consommation électrique hors charge :  0.0A

pt Português
OPERAÇÃO:
Carregue a bateria do cortador completamente antes do primeiro 
uso.
Ligar/desligar a unidade
Duas velocidades: Coloque o botão liga/desliga na posição (1) 
3700 para velocidade baixa e na posição (2) 4500 para velocidade 
alta. Para desligar a unidade, coloque o botão liga/desliga na 
posição inferior (0).

CARREGANDO A BATERIA
• Durante a operação sem fio, a luz de LED se acenderá em verde 
contínuo. Quando a luz de LED verde começa a piscar, isso indica 
que a carga da bateria está baixa e que a unidade precisa ser 

recarregada.
• Quando a carga da bateria for totalmente consumida, o cortador se desligará automaticamen-
te.
• Conecte o cabo à tomada de carregamento do cortador.
• Conecte o transformador tipo plug-in em uma tomada elétrica.
• Quando a bateria começar a carregar, uma luz de LED piscará em verde para indicar que 
a unidade está carre gando. Quando a luz de LED parar de piscar e permanecer em verde 
constante e sólido, o carregador estará totalmente carregado e pronto para uso.
• O tempo total de carregamento é de aproximadamente 60 minutos. Uma carga comple-
ta permite que o cortador opere por um tempo de aproximadamente 120 minutos.
• Em caso de bateria fraca, o cortador pode ser usado com o cabo de carregamento co-
nectado. Entretanto, a bateria não começará a carregar até que o cortador seja desligado.
• O cortador inclui um recurso de “Carregamento Rápido”; por exemplo, 10 minutos de 
tempo de carregamento forne cerão 15 minutos de tempo de operação.

RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS DA BATERIA
• Luz de LED vermelha piscando: O circuito de proteção contra sobrecarga foi ativado, 
possivelmente devido ao uso de uma lâmina suja ou danificada. A unidade será desligada 
automaticamente, mas poderá ser ligada novamente se você colocar o botão na posição 
desligada e de volta na posição ligada. Se o problema não for resolvido, a unidade poderá 
parar de funcionar de novo imediatamente.
• Luz de LED vermelha contínua: A temperatura da bateria está muito alta. Isso pode 
acontecer se a unidade for usada com cargas de corte muito pesadas em condições 
extremas de temperatura, ou se for carregada a uma temperatura ambiente extrema. A 
unidade ficará temporariamente desativada até que a temperatura da bateria retorne ao 
nível 
normal. Não tente recarregar a unidade antes da luz de LED vermelha contínua se apagar.
Se algum problema persistir, entre em contato com o Atendimento ao Cliente Wahl no 
número 1-800-PRO-WAHL.

CÓMO CAMBIAR EL JUEGO DE CUCHILLAS FIG.A
Antes de remover as lâminas, você deve desligar o cortador. Você 
pode remover o cabeçote cortador pressionando o botão cinza 
sob a lâmina e afastando a lâmina do gabinete. Antes de remover 
as lâminas, você deve desligar o cortador.
Para reencaixar o conjunto de lâminas, o cortador precisa estar 
ligado e em funcionamento. (FIG. B) Encaixe a lâmina na guia de 
metal e pressione para encaixar. Você escutará claramente um 
“clique” quando a lâmina se encaixar no lugar.

LIMPEZA E MANUTENÇÃO
Para garantir que você aproveite ao máximo a vida e o desempenho 
da máquina de tosa, recomendamos que você a lubrifique diaria-
mente. Para uma lubrificação adequada, a mesma deve ser segurada 
de modo que as lâminas fiquem na posição voltada para baixo. 
Coloque uma gota de óleo Wahl no centro da lâmina superior móvel 
e uma gota em cada ponta da lâmina superior. LIGUE a máquina de 
tosa e faça ela funcionar para distribuir o óleo. Quando o óleo estiver 
distribuído igualmente, DESLIGUE a máquina de tosa e remova o 
excesso de óleo com um pano macio. Lubrifique periodicamente 
a base da lâmina (mostrada na imagem) para reduzir o atrito da 
lâmina. (USE SOMENTE O ÓLEO WAHL).
REMOVA O EXCESSO DE ÓLEO para que ele não entre no compar-
timento do motor. A entrada de óleo no compartimento do motor 
pode prejudicar seu desempenho. As lâminas devem ser lubrificadas 
após o uso de uma solução desinfetante ou sanitizante.

Nível de ruído: <70 dB(A)
Vibração: 5,66 m/s² +/-15%

TRANSFORMADOR DE FICHA
Fabricante:  E-Tek Electronics Manufacturing Co., Ltd 101, Workshop 1,  
 No. 5, Jingye Road, Yanchuan, Songgang Subdistrict,  
 Bao’an District Shenzhen, Guangdong, China
Tipo:   ZD024B120200 - Dentes de ficha destacáveis  
Tensão de entrada:   100-240 V
Frequência da alimentação de CA: 50/60 Hz
Tensão de saída:   12.0 V 
Corrente de saída:   2.0 A
Potência de saída:   24.0 W
Eficiência média no modo ativo:  86.2%
Consumo energético em vazio:  0.0A

日本語ja

操作方法
重要：初めて使用する前に、クリッパーのバッテリーを完全に充電してくださ
い。電源のオン/オフ 2段階スピード設定：パワースイッチを（1）にすると低速
（3700回転）、（2）にすると高速（4500回転）になります。電源をOFFにす
るには、パワースイッチを最下部（0）にしてください。

バッテリーの充電
コードレスで使用中は、LEDライト（2色表示）が緑色に点灯します。緑色の
LEDが点滅し始めたら、バッテリー残量が少なくなっており、充電が必要な状態
です。バッテリーが完全に消耗すると、クリッパーは自動的に電源が切れます。
充電するには、クリッパーの電源ソケットにコードを接続し、電源アダプターを
コンセントに差し込んでください。充電が開始されると、LEDライトが緑色に点
滅し、充電中であることを示します。LEDの点滅が止まり、緑色の点灯に変わる
と充電が完了し、使用可能な状態です。フル充電には約60分かかります。フル
充電後は約120分間の連続使用が可能です。バッテリー残量が少ない場合、クリ
ッパーをコードに接続して使用することもできます。ただし、クリッパーの電
源をOFFにするまで充電は開始されません。本クリッパーには「クイックチャー

ジ」機能が搭載されています。例えば、10分間の充電で約15分間の使用が可能です。

バッテリーのトラブルシューティング
赤色LEDが点滅：過電流保護回路が作動しました。これは、汚れたブレードや傷
ついたブレードを使用している可能性があります。クリッパーは自動的に電源が
切れますが、スイッチをOFFにしてから再びONにすることでリセットできます。
問題が解決しない場合、再び停止することがあります。赤色LEDが点灯：バッテ
リーパックの温度が高すぎます。これは、極端に厳しい環境下で長時間使用した
場合や、高温の環境で充電した場合に発生することがあります。バッテリーの温
度が通常レベルに戻るまで、一時的に使用できません。赤色LEDが消えるまで、
充電を行わないでください。問題が解決しない場合は、WAHLのお客様相談室ま
でお問い合わせください。

ブレードの交換 （図A参照）
ブレードを取り外す前に、クリッパーの電源をオフにしてください。 ブレードの
下にあるグレーのブレードリテーナーを押しながら、ブレードの刃先を押し下げ
ると、ブレードセットを取り外せます。 ブレードを取り外す前に、クリッパーの
電源をオフにしてください。 ブレードセットを再装着する際は、クリッパーの電
源をONにして動作させた状態で行います。 （図B参照）ブレードをブレードリ
テーナーに合わせてはめ込み、ブレードの底面を押し込んで固定します。 ブレー
ドがしっかり固定されると、「カチッ」という音がします。

ブレードのお手入れと注油
クリッパーの寿命と性能を最大限に維持するため、毎日の注油を推
奨します。適切に注油するため、クリッパーは刃が下向きになるよう
に持ってください。可動ブレード(上刃）の中央に1滴、両端に1滴ず
つ、WAHLオイルを垂らしてください。クリッパーのスイッチをON
にして、オイルを均等に行き渡らせます。オイルが均等に広がった
ら、クリッパーの電源をオフにし、余分なオイルを柔らかい布で拭き
取ってください。図で示されているように、ブレードの根元部分にも
定期的にオイルを注油し、摩擦を軽減してください。（WAHL純正オ
イルのみを使用してください）余分なオイルはしっかり拭き取り、モ
ーター内部に流れ込まないようにしてください。モーター内部にオイ
ルが入ると、最終的にモーターの性能が低下する原因になります。消
毒液や除菌剤を使用した後は、必ずブレードに注油してください。

ノイズレベル: < 70 dB(A)
振動: 5.66 m/s2 +/-15%

スイッチモード電源
製造業者:   E-Tek Electronics Manufacturing Co., Ltd 101, Workshop 1, No. 5, 
 Jingye Road, Yanchuan, Songgang Subdistrict, Bao’an District 
 Shenzhen, Guangdong, China
型式:   ZD024B120200 - 取り外し可能なプラグ付き 
入力電圧:    100-240 V
入力交流周波数:   50/60 Hz
出力電圧:    12.0 V 
出力電流:    2.0 A
出力電力:    24.0 W
平均動作効率:   86.2%
無負荷時消費電力:   0.0A


